
  زدان پاكيبه نام 
  وشيآتشكده شاد فر

11 ZNE ’twlg’hy ’bnwn ZY PWN špstn /ēn ādurgāh Abnōn ī pad šabestān 
12 ’dnyk plm’t MN(W) kl(t)y AP KZY āyēnīg framād kē kard, ud ahy 
13 plm’d(t) AYKm HT YDEn HWE framāyēd kū-m agar dastan hē 
14 ADYN NWRA-I TNE YTYBWN’n ēg ādur-ēw ēdar nišāyān. 
16 AHR AMT QDM (Š)NT III šhpwhry pas ka abar sāl 3 <ī> Šābuhr 
17 MLKAn MLKA šāhān šāh, 
18a AMT hlwm’dy ka Hrōmāy 
18b QDM p’lsy AP plswby abar Pārs ud Pahlaw 
19 YATWNd AHR ANE TNE āyēnd, pas an ēdar 
110 PWN w(s)pš’ty pas wispšād 
111 (pr)d(w)š(y YHWWNm) AHR AYK *Frayōš bawēm. pas kū 
112 OŠMEN AYK hlwm’dy āšnūd kū Hrōmāy 
113-4 YATWNd AHR ANE āyēnd, pas *man 
21 yzd’n p’t(w)yh(t) AYK yazadān *paywahīd kū 
22 (HT šh)pwhry ZY MLKAn agar Šabuhr ī šāhān 
23 MLKA c[yly YHWWN AP] hlwm’dyn šāh č[ēr būd ud] Hrōmāyān 
24 MHYTN APšn SLYtr OBYDWN [OD](n) zad u-šān wattar kard [tā]-n 
26 PWN OB[D]kyhy YKOYMWNd ADYNn hyl’n pad bandagīh ēstēnd, ēg *an hilān 
27 OD NWRA-I TNE YTYBWN’n AHR tā ādur-ēw ēdar nišāyān. Pas 
28a AYK OŠMEN AYK hlwm’dy kū āšnūd kū Hrōmāy 
28b YATWNt [H](WE)nd AP šhpwhry āmad hēnd ud Šābuhr 
29 ZY MLKAn MLKA MHYTN HWEnd APš ī šāhān šāh zad hēnd u-š 
210 SLYtr klty [*HWEnd ODn PWN OBDkyhy wattar kard [*hēnd tā-n pad bandagīh 
211 YKOYMWNd ADYNm *nywst NWRA-I] ēstēnd, ēg-im niwist ādur-ēw] 
212 YTYBWNn APš pt’y nišāyān, u-š PattāyŠābuhr- 
213-4 Šhpwhry ’bnwn ŠM OBYDW[N] Abnōn nām kard./ 

  
م ممكـن باشـد     يو گفت اگر بـرا    ) دستور ساخت داد  . (فات شبستان فرمود كردن   يس تشر يي ر "آبنون"ن آتشكده را    يا
 هـا بـه     يكـه روم ـ   ي سپس در سال سوم از سلطنت شاهپور شـاهان شـاه، هنگـام             .نجا بنشانم ي را در ا   يد كه آتش  يبا

مـن از    ها آمدنـد     ي كه روم  ه شد دي كه شن  يپس وقت  . در اينجا بودم   "شاد فريوش "من   ن پارس و پارت آمدند    يسرزم
ه آنهـا در     آنگـا  و آنها را شكـست دهـد،      ) بكشد(را بزند   روميها  ] روز شود و  يپ[اهپور شاهان شاه    شاگر  ":خدا خواستم   

 يده شد كه روم ـي كه شنيسپس وقت. نجا بنشانمي را در ا  ي افتند و من به خود اجازه خواهم داد تا آتش          ياسارت ما م  
آنگاه مـن آغـاز كـردم    سپس از آنها بندگي گرفت، [شكست داد  و  ) كشت(زد  ها آمدند و شاهپور شاهان شاه  آنها را          

  .و آبنون نام كردم) اديش بپاي زندگانكه(ادگار شاهپور يبن افكندن آتش و آنرا ] به
  
  :ادداشتهاي

 آن يسي ـ و در ترجمـه انگل "گي ـنييپـد شبـستان آ   "بـه   يلقب آبنون در متن كت    ) 1-2 و   1-1(در سطر اول     - 1
 .افتمي درني آنها را به درستي آمده است كه معنا"فات روم؟يس تشريير"

نـام   كـه احتمـالا       "وشي ـشـاد فر  "  قرائـت   ممكن اسـت   حدس مي زنم  ) 1-11،  1-10،  1-9(در سطر اول     - 2
 . در دربار شاهپور بودهاست درست تر باشديتيشخص



 بكار رفته بود و برخلاف مـتن انگليـسي فكـر مـي              "زدن"در متن كتيبه عبارت     ) 2-9 و   2-4(در سطرهاي    - 3
 .معناي كشتن مي دهد) مانند بيستون(كنم مانند كتيبه هاي پارسي باستان 

 برگـردان   يبـه بجـا   از كتيبه براي فارسـي روانتـر بـود از مـتن اصـلي كتي               مستقيم   برگرداندر مواردي كه     - 4
 .انگليسي آن استفاده شد

ر اطلاعات مرتبط با افراد نـام       يداشدن و سا  ي درباره محل پ   يلي تكم ي شود در صورت امكان متن     يشنهاد م يپ - 5
 .دتر باشدي خوانندگان مفيبه درج شود تا برايبرده شده در كت

 .دي كنييتان ارسال كردم تا درباره اشتباهات آن مرا راهنماي آنرا برا.ستي نيين نسخه نهايا - 6


